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Аннотация. В статье рассматривается вопрос о функционировании лексем цветообозначения 

в современном русском и китайском языках. Внимание акцентируется на сопоставительном изучении 
особенностей семантики и функционирования лексем «зеленый», «绿» (зеленый, lü) и «青» (много-
значное цветонаименование со значением ‘зеленый’, qing) в языке русских и китайских СМИ, в част-
ности их языковой коннотации. В исследовании использовались описательный, сопоставительный 
методы и метод контекстного анализа полученных материалов. На примерах выражений и фраз с 
лексемой зеленого цвета в русских и китайских лингвистических базах данных, таких как Стандарти-
зированная терминологическая база данных для иностранного перевода дискурса на китайском язы-
ке, Национальный корпус русского языка, Генеральный интернет-корпус русского языка и др., рас-
сматриваются их основные и переносные значения. Анализируется многозначность лексем зеленого 
цвета в русских и китайских языках, отмечается процесс расширения значения лексем зеленого цвета, 
особенно в русских и китайских СМИ. Проведенное исследование позволяет сделать вывод о том, 
что появление нового значения лексемы зеленого цвета тесно связано с культурными и социальными 
изменениями в России и Китае. Важность употребления лингвокультуремы цветообозначения в языке 
современных СМИ подчеркивается тем фактом, что лексема «зеленый» как яркое языковое средство 
выполняет функцию выразительного информирования, передает национальную ценность. Первона-
чальный анализ многозначности и метафоричности китайской лексемы «青» (qing) заполняет пробел в 
изучении китайского перевода многозначного цветонаименования «青» (qing) при переводе произведе-
ний русских классиков и способствует его дальнейшему углубленному исследованию. 

Ключевые слова: цветообозначение; лингвокультурема; язык русских и китайских СМИ; зе-
леный цвет. 
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Язык – важное средство для исследования 
особенностей картины мира. Языковая картина 
мира отображает обыденное сознание, хранит 
прошлое мировосприятие народа, соотносится с 
картиной мира, противопоставлена научной, яв-
ляется наивной картиной мира, характеризуется 
яркой национально-культурной спецификой, за-
креплена в системе языковых средств. Важной 
частью языковой картины мира выступает лек-
сика цветообозначений. Цвет обладает способно-
стью воздействовать и на психику человека [Де-
дова 2010: 42]. Цвет – одно из свойств объектов 
материального мира, воспринимаемое посред-
ством зрения. Цветовая картина мира, как важ-
ная часть картины мира, играет важную роль в 
мировосприятии человека. В последние годы 
российские ученые в области языка и культуры, 
такие как А. П. Василевич, Н. А. Мартьяновая, 
Ю. Д. Апресян, З. И. Комарова, М. Б. Талапинаи, 
Ю В. Дюпина, Р. М. Фрумкина, Е. С. Гладкова, 
А. А. Брагина и др., уделяют внимание изучению 
цветообозначений в аспекте соотношения разно-
системных языков. Цвет, постепенно получая 
дополнительные смысловые оттенки, становится 
репрезентантом эстетических представлений и 
духовных особенностей каждой нации, изучение 
лексем цветообозначения в разных языках дает 
возможность сопоставления языковых картин 
мира. 

Лексический состав каждого языка всегда 
развивается динамично, постоянно пополняется 
и обогащается, отражает события и изменения, 
происходящие в обществе. В связи с развитием 
отношения полисемии в лингвокультурологиче-
ском аспекте семантический объем лексических 
единиц цветообозначения расширяется. «Поли-
семия – интереснейшее явление в плане пробле-
мы языка и мышления. За полисемией всегда 
скрывается усилие человеческой мысли в поис-
ках новых и новых средств познания, выраже-
ния, экспрессии» [Абаев 1957: 40]. Многознач-
ностью, или полисемией, называется свойство 
слов употребляться в разных значениях, поэтому 
рассмотрение механизма хранения значений слов 
в человеческом сознании и способов связи и 
расширения значений слов имеет важное значе-
ние для лингвистического исследования. 

Между тем в конце прошлого века с развити-
ем науки и технологии способы передачи ин-
формации сильно изменились. Появление Ин-
тернета, радио и телевидения сократило расстоя-
ние между людьми, обусловило изменение и раз-
витие значений слов в новой эпохе, способство-
вало развитию человеческой цивилизации. Пуб-
лицистический стиль очень важен и необходим 
для развития общества и формирования обще-
ственного мнения [Балли 2001: 128]. Главная ха-

рактеристика языка публицистического стиля 
заключается в том, что он всегда принимает 
средства других стилей (и разговорную, и тер-
минологическую лексику) в свою систему, 
а также является сложностилистическим и мно-
гожанровым образованием. В настоящее время 
язык СМИ выступает объектом актуальных 
лингвистических исследований. С точки зрения 
формирования новых научных дисциплин в рус-
ских ученых кругах медиалингвистика как само-
стоятельное направление лингвистики сформи-
ровалась и развилась за последние 20 лет, при 
этом изучение языка СМИ имеет определенное 
практическое значение. 

В исследовании языка русских и китайских 
СМИ лексемы цветообозначения занимают осо-
бое место. Возрастающим интересом к сопоста-
вительному изучению цветообозначающей лек-
сики в языке русских и китайских СМИ опреде-
ляется актуальность выбранной темы. Но следу-
ет заметить, что данная область пока недоста-
точно исследована как в российском китаеведе-
нии, так и в китайской русистике. Таким обра-
зом, научная новизна нашей работы состоит в 
том, что она выполнена в русле данной пробле-
матики и посвящена сопоставительному изуче-
нию особенностей семантики и функционирова-
ния лексем со значением зеленого цвета в рус-
ских и китайских СМИ. Цель исследования – 
определение и анализ значений лексем «зеле-
ный» в контекстах русских и китайских СМИ, 
рассмотрение их национально-культурных кон-
нотаций в русском и китайском языках, а также 
выявление семантических и функциональных 
особенностей.  

Исходя из вышеуказанных целей в наши зада-
чи входит классификация значений цветообозна-
чения «зеленый» в контекстах русских и китай-
ских СМИ, лингвокультурологический анализ 
лексемы «зеленый», описание более активно ис-
пользуемых способов семантизации. Для выпол-
нения задач исследования использовались описа-
тельный, сопоставительный методы, метод кон-
текстного анализа и коммуникативно-прагмати-
ческий метод. Источниками языкового материа-
ла на русском языке выступили следующие элек-
тронные ресурсы: Национальный корпус русско-
го языка, Генеральный интернет-корпус русского 
языка. Источниками языкового материала на ки-
тайском языке являются следующие сайты: Sina 
микроблогов; Baidu; Стандартизированная тер-
минологическая база данных для иностранного 
перевода дискурса на китайском языке (далее – 
СТБД). Указанная база данных создана под эги-
дой Управления КНР по делам издания и распро-
странения литературы на иностранных языках и 
Академии перевода КНР, является первой госу-
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дарственной многоязычной авторитетной терми-
нологической базой данных.  

Известно, что зеленый цвет ассоциируется 
прежде всего с цветом растительности. Он явля-
ется одним из трех основных цветов, наряду с 
красным и синим. Проанализируем значения и 
употребления цветообозначения «зеленый» на 
примере текстов из русских и китайских СМИ. 

Зеленый цвет в СМИ представлен как цвет, 
символизирующий жизнь природы. Например, 
известное выражение «зеленый шум» использу-
ется в контексте пробуждения природы весной. 
Историк и журналист Илья Смирнов – о том, 
почему зеленый шум русской весны не стоит за-
глушать жужжанием газонокосилок [Смирнов 
2014]. Выражение «зеленый шум» представляет 
собой прецедентное высказывание из стихотво-
рения Н. А. Некрасова, передающее шум свежей 
густой весенней листвы: Идёт-гудёт зелёный 
шум, Зелёный шум, весенний шум! Его использо-
вание в вышеприведенном примере создает чет-
кое и полное представление о весне с помощью 
метафорического значения лексемы «зеленый». 

В китайском языке лексема «зеленый» (绿) 
также считается цветом жизни и ассоциируется с 
природой. В качестве примера приведем фраг-
мент из классической китайской поэзии: 
绿野草铺茵，空山雪积银 [Си… 2016] (перевод 
СТБД: Зеленые луга стелются коврами по земле; 
а безлюдные горы наряжаются в серебро). 
В данном стихотворении, созданном 600 лет 
назад послом в Центральной Азии Чэнь Чэном, 
описан узбекский пейзаж. Именно этот фрагмент 
процитировал председатель Си Цзинпин в своем 
послании «Славная новая глава в китайско-
узбекской дружбе» в 2016 г. Приведенные рус-
ский и китайский примеры демонстрируют, что 
прямые значения лексемы «зеленый» и 绿 совпа-
дают в русских и китайских СМИ. 

Из вышесказанного можно заключить, что и 
русские, и китайцы любят зеленый цвет, потому 
что это цвет растений, весны, он может принести 
людям надежду, энергию и силу, бодрость и 
свежесть, спокойствие и радость. Несмотря на 
это, значения русской и китайской лексем «зеле-
ный» и 绿 могут также приобретать отрицатель-
ные и иронические оттенки в процессе развития 
языка СМИ. 

Обратимся к следующему примеру: В Сева-
стополе я наблюдал, как украинский морпех 
стрелял у «зеленого человечка» сигареты, после 
чего они с улыбками беседовали о чем-то, пока к 
«зеленому» не стали выстраиваться местные 
жители с просьбами о фотографии [Беседин 
2014]. Выражение «зеленый человечек» – ирони-
чески пренебрежительное обозначение солдата. 

Дискурс российских СМИ новой эпохи характе-
ризуется ироничным стилем повествования. 
Очевидно, что значение лексемы «зеленого» свя-
зано с пограничником, человеком, служащим 
(служившим) в пограничных войсках. «Зеленый» 
в военном дискурсе русского языка также имеет 
и положительную коннотацию, например: за-
щитные зеленые укрытия для танков, снайперов, 
помогающие слиться с окружающей раститель-
ностью и сохранить жизнь. Если при осмотре 
местности (независимо от времени года) военные 
говорят: «все зеленое», это значит, что террито-
рия свободна от противника, все безопасно.  

В Китае солдаты сухопутных войск также но-
сят зеленую форму. Китайские СМИ демонстри-
руют преданность военнослужащих своей Ро-
дине. В качестве примера приведем выражение 
绿色军营 (зеленый военный лагерь): это плат-
форма, предназначенная для активных военно-
служащих, ветеранов – пользователей Интерне-
та. Когда речь идет о военном лагере, лексема со 
значением зеленого цвета 绿 имеет положитель-
ную коннотацию и имплицитно выражает лю-
бовь к отчизне. Между тем в китайском языке 
колоратив 绿 имеет и негативную коннотацию: 
он ассоциируется с неверностью и изменой жены 
в браке. Такое значение он приобретает во фра-
зеологизме 戴绿帽子 (носить зеленую шапку), 
используемом для обозначения низкого иерархи-
ческого или социального статуса человека в древ-
нем Китае, а в современном языке можно переве-
сти как «быть рогоносцем». Интересно заметить, 
что в русском языке такое выражение, образован-
ное лексемой цветообозначения, отсутствует, так 
что мужчина может свободно выбрать цвет шапки 
в России, в то время как в Китае мужчины избе-
гают носить шапку зеленого цвета.  

Еще одно значение лексемы «зеленый» в рус-
ском языке – ‘доллар’ (денежные купюры США 
имеют зеленоватый цвет), например: грязная зе-
леная бумажка, зеленый дождь. В данном слу-
чае наблюдается субстантивация имени прилага-
тельного. В китайском языке такое значение у 
колоратива 绿 отсутствует. 

Положительной коннотацией обладает цвето-
обозначение «зеленый / 绿» в структуре следу-
ющих фразеологизмов. Выражения дать зеленый 
свет и дать зеленую улицу имеют значение ‘со-
действовать осуществлению чего-либо’. Схожее 
значение лексемы «绿» представлено и в китай-
ском языке: 绿色通道 (досл. ‘зеленый проход’; 
перен. ‘зеленый свет’) – простые, безопасные и 
быстрые каналы. Все эти фразеологизмы объеди-
няет общее значение ‘благоприятный, удобный’. 
Такая коннотация возникает от психологического 
восприятия цветового сигнала светофора.  
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В конце XX в. все больше стран уделяют 
внимание экологическим вопросам. Люди стре-
мятся к экологической безопасности и устойчи-
вому развитию земли и окружающей среды, 
а также предпринимают действия для позитив-
ных изменений. Появлялись такие «зеленые» 
организации, как «Гринпис» (Зеленый мир), 
«Российская экологическая партия «Зеленые», 
«Зеленый патруль» и т. д. Семантика лексемы 
«зеленый» меняется с появлением нового фено-
мена, осознанием экологических проблем.  

В китайских СМИ после 18-го съезда ком-
партии Китая Си Цзиньпин выдвинул ряд «зе-
леных» инициатив, среди которых «зеленые го-
ры и изумрудные воды – несметные сокровища» 
[СТБД: «Ключевые слова Китая – управление 
страной»] – как инициатива, демонстрирующая 
углубленное познание законов о социально-
экономическом развитии общества, направлен-
ная на улучшение образа жизни, ориентирован-
ная на гармонию и баланс в обществе. Еще одно 
направление – «Построение экологической циви-
лизации: зеленая реформа и трансформация – 
экологическое производство, экологически чи-
стые города и экологически чистое потребление, 
ведущие к устойчивому развитию» [Си 2014: 
291], где 绿色产业 (зеленое производство) – эко-
логически чистое производство; 绿色城镇 (зеле-
ные города) – экологически чистые города; 
绿色消费 (зеленое потребление) – экологически 
чистое потребление. Приведенные примеры сви-
детельствуют о том, что значение лексемы «зе-
леный» в современных СМИ тесно связно с но-
вой политикой в Китае.  

Выше мы обсуждали значение лексемы «зе-
леный» в русских СМИ и соответствующие зна-
чения в китайских СМИ путем анализа примеров 
из СМИ с лексемой 绿. В то же время стоит от-
метить, что в китайском современном языке су-
ществует еще одна лексема со значением зелено-
го цвета – 青 как синоним лексемы 绿. Но лексе-
ма 青 в русском языке эквивалента не имеет: де-
ло в том, что развитие лексемы «青» в китайской 
культуре своеобразно, она обладала значениями 
‘зеленый, синий и черный цвета’ в китайском 
языке. Явление «растягивания» какого-либо цве-
тонаименования на несколько участков спектра 
мы будем называть «диффузностью», а сами 
многозначные цветонаименования — «диффуз-
ными» [Богушевская 1999: 5]. Так, лексема 青 
относится к диффузным, чьи прямые значения 
многозначны. Китайская лексема со значением 
зеленого цвета 青 малоизучена в сопоставлении с 
русским языком, тем не менее лексемы цвето-
обозначений превосходно систематизированы в 

китайском языке и обладают собственными спо-
собами выражения особенностей национальной 
культуры. Таким образом, изучение лексемы 青 
со значением ‘зеленый’ приобретает более прак-
тическое значение для понимания китайской 
культуры и китайского языка. 

青 – цвет востока [Сюй Шэнь 1963: 89]. На 
востоке восходит солнце, именно на востоке 
начинается новая жизнь. Поэтому цвет 青 – это 
символ начала жизни, цвет, свойственный Ки-
таю, имеющий чрезвычайно важное значение в 
китайской культуре. Он символизирует силу, 
простоту, надежду и достоинство. 

Как уже было отмечено выше, 青 обозначает 
зеленый цвет в китайском языке, который пере-
водится как имя прилагательное «зеленый» 
в русском языке, например, 常青之州 (вечнозе-
леный край/штат) – другое название штата Ва-
шингтона [Выступление… 2015], 青山 (зеленые 
горы) – горы, поросшие лесом [СТБД: «Ключе-
вые слова Китая – управление страной»], данное 
словосочетание имеет переносное значение в 
китайских СМИ – красота родной страны. 
По данным интернет-версии «Жэньминь жибао» 
(официального печатного издания ЦК КПК), вы-
ражение 青山 заняло пятое место в списке клю-
чевых слов для китайской политики 2021 г.  

Лексема 青 часто встречается в китайском пе-
реводе русской классики, употребляется в лите-
ратурном стиле. Так, предложение из рассказа 
А. Чехова Мой Беликов из зеленого стал белым и 
точно оцепенел [Чехов 1977: 50] переведено на 
китайский как 由青变白 (Из зеленого стал бе-
лым) [Чехов 2020: 34]. Очевидно, что в ориги-
нальном тексте слово «зеленый» употреблено в 
переносном значении (‘нездоровый’, ‘устав-
ший’). В китайском языке значение ‘больной’ 
передается колоративом ‘желтый’ – по-китайски 
黄. Например, 面黄肌瘦 (букв. ‘лицо желтое, 
плоть тощая’, обр. «живые мощи, кожа да ко-
сти») значит ‘иметь голодный и болезненный 
вид’. Но в китайском языке для того, чтобы пере-
дать значение текста оригинала, переводчик ис-
пользовал лексему 青 (зеленый), значение кото-
рой метафорически нагружено в контексте, таким 
образом сохранен стиль русского писателя.  

В русском языке «зеленый» имеет значение 
‘недозрелый, неспелый, неопытный': «зеленое 
яблоко» – недозрелое яблоко; «зеленый год» – 
неурожайный год. В китайском языке есть выра-
жение 青涩 ‘незрелый, неопытный (о молодежи)’, 
где лексема 青 имеет значение ‘молодой’. Приве-
дем примеры: в китайской культуре есть органи-
зация 世界民主青年联合会 (Всемирная федера-
ция демократической молодежи); в предложении 
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Проехали на автомобиле три комсомольца во 
фраках и белых перчатках из известного романа 
[Чехов 1974: 38] комсомолец переводится как 
共青团员 [Чехов 2005: 24]. Итак, в русском язы-
ке «зеленый» используется для передачи значе-
ния молодости (зеленая молодежь; молодо-
зелено погулять велено; зелен виноград). Между 
тем в китайском языке лексема «белый» также 
считается символом молодости, неопытности, 
например, 一张白纸 (досл. ‘один лист белой бу-
маги’, перен. ‘чистый лист’) – неопытная моло-
дежь, новичок; 技术小白 (技术 – техника, спец. 
знания, искусство; 小白 – новичок, чайник, где 
白 – белый) – неопытный техник, чайник в тех-
нической науке. 

Кроме того, лексема 青 в китайском языке 
обозначает синий, а также черный цвет. Так, 
употребление лексемы 青 для передачи значения 
синего цвета широко представлено в китайской 
классической литературе, а именно в книге 
«Сюнь-цзы», на которую часто ссылаются и се-
годня: 青出于蓝而胜于蓝 (синяя краска проис-
ходит от индиго, но превосходит его по синеве) 
[Сюнь 2009: 1024]. Выражение говорит о том, 
что ученик превзошел учителя, превзошел своих 
учителей, превзошел предшественников. Рас-
смотрим другие примеры: – Пошел вон!! – гарк-
нул вдруг посиневший и затрясшийся генерал 
[Достоевский 1868: 166]. «Посиневший генерал» 
переводится в китайском языке как 脸色发 

青的将军 [Достоевский 1986: 36]. Этого сюрпри-
за даже и Барашков, приученный к «синякам 
фортуны», не мог вынести; он сошел с ума и чрез 
месяц помер в горячке [Ильф, Петров 1961: 45]. 

«Синякам фортуны» переводится в китайском 
языке как 命运揍得青一块紫一块 [Ильф, Петров 
2004: 40]. Обратим внимание на «синяки форту-
ны» – явная метафора в русском языке: жизнь 
наносит человеку удары, человеку больно, он 
страдает. Эквивалентный перевод «синяки» 
в китайском языке – 青一块紫一块 (букв. кусочек 
синий, кусочек фиолетовый) – гематома на чело-
веческом теле. Использованная стратегия пере-
вода позволяет сочетать метафоричность китай-
ского варианта с русским оригиналом, является 
важным принципом для передачи адекватности 
смысла. Лексема «青» также обозначает ‘чер-
ный’, например, 青衣 (букв. одежда черного цве-
та) имеет значение ‘женское амплуа со скромной 
черной одеждой в китайском театре’; 青睐 (пе-
рен. зн. – ‘благосклонность, расположение’, где 
иероглиф 青 обозначает черный зрачок, а иеро-
глиф 睐 имеет зн. ‘пристально всматриваться’ и 
имеет ключ «глаз»), но 受青睐 – пользоваться 
благосклонностью. Очевидно, что лексема 青 
передает метафорические смыслы. 

Проведенный анализ трех лексем со значени-
ем зеленого цвета в русских СМИ в сопоставле-
нии с соответствующими китайскими перевода-
ми показал, что физическое восприятие зеленого 
цвета совпадает в русских и китайских СМИ 
(цвет растительности, природы), сходство за-
ключается в прямом значении лексем со значе-
нием зеленого цвета. Однако его переносное 
значение и употребление в культурном нацио-
нальном контексте могут различаться. Рассмот-
рим разницу между значениями лексем «зеле-
ный» в русских и китайских СМИ (таблица). 

 
Сопоставление значений лексем «зеленый» в русских и китайских СМИ 

Comparison of the meanings of the lexemes ‘green’ in the Russian and Chinese media 

Дифференциальный 
семантический признак 

Лексемы цветообозначения «зеленый» в русских и китайских СМИ 
Зеленый 绿 (lü) 青 (qing) 

Военнослужащий 
(ироническое значение) + – – 

Военнослужащий 
(положительное значение) + + – 

Измена жены – + – 
Доллар США + – – 
Безопасный и быстрый + + – 
Экологический + + – 
Нездоровый, уставший + – + 
Молодой + – + 
 

Как показано в таблице, из сопоставленных 
8 значений лексема «зеленый» в русских СМИ 
имеет 7, лексема 绿 в китайских СМИ – 4, лексе-
ма 青 в китайских СМИ – 2. Отсюда видно, что 
общее количество значений лексем «зеленый» 

в русских и китайских СМИ почти совпадает, 
можем считать, что частота употребления лексе-
мы «зеленый» в китайским и в русским СМИ 
одинакова. Но разница в значениях большая: 
лексемы «зеленый», 绿 и 青 в русских и китай-
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ских СМИ как лингвокультуремы характеризу-
ются совокупностью понятийного и предметного 
содержания, они отличаются переносными зна-
чениями, связанными с национальным духом, 
историей народа, своеобразием культуры и быта. 
Так, иронические выражения «зеленый челове-
чек», «грязная зеленая бумажка» и «戴绿帽子 
(носить зеленую шапку)» могут становиться ис-
точником недоразумения и даже конфликта при 
обмене мнениями между двумя народами. Наря-
ду с этим особое внимание уделяется ситуациям 
употребления лексем 绿 и 青 в китайском пере-
воде русского языка. Русская лексема «зеленый» 
и китайская 绿 совпадают только по значениям 
‘военнослужащий (положительно), безопасный и 
быстрый, экологический’, а лексемы русская 
«зеленый» и китайская 青 могут ассоциироваться 
с ‘нездоровый, уставший и молодой’. В отличие 
от общего цветонаименования зеленого цвета 绿 
в китайском языке лексема 青 имеет разные пря-
мые значения, что часто неизвестно и малопо-
нятно для иностранных учащихся. Эти значения 
происходят из древнего китайского языка, по-
этому лексема 青 часто встречается в литератур-
ных публикациях и в фразеологических выраже-
ниях китайских СМИ. Кроме того, стоит подроб-
но исследовать метафоричность лексемы 青 в 
переводе из русских классиков для того, чтобы 
позволить переводчикам найти наиболее подхо-
дящие выражение для передачи точной мысли 
автора произведения. 

Отметим также, что возникновение нового 
значения слова или словосочетания, в сущности, 
является отражением культурных и социальных 
изменений. Лексема зеленого цвета в китайском 
языке имеет именно такую судьбу. Лексемы зе-
леного цвета 绿 и 青 (как социальное явление) 
широко появляются в современных СМИ Китая. 
Сегодня значение лексем цветообозначения 绿 и 
青 непрерывно развивается и точно отражает со-
циальный и политический прогресс Китая – от 
традиционного «черного» развития к современ-
ному «зеленому» развитию. Китай старается 
преобразить экономическую модель, таким обра-
зом, новая концепция «зеленого развития» глу-
боко укоренилась в сознании людей. После 18-го 
съезда КПК лексема зеленого цвета уже широко 
употребляется в разных отраслях: зеленая рево-
люция, зеленое финансирование, зеленая энер-
гия, зеленые города и т. д. Зеленое развитие ак-
тивно внедряется во все сферы жизни народа. 
В общественном транспорте популярна социаль-
ная реклама «зеленый выезд». Очевидно, что 
лексема зеленого цвета символизирует надежду 
народа на прекрасное будущее, она приобретает 

новую жизнь в китайских СМИ. А в русском 
языке лексический объем значения зеленого цве-
та расширяется медленнее, чем в китайском язы-
ке. В целом можно утверждать, что с помощью 
подробного описания семантики и функциони-
рования лексем «зеленый» в русских и китай-
ских СМИ уточнены функции информирования 
и воздействия современных СМИ, что позволи-
ло объяснить причины выбора лингвокультурем 
в качестве целей и стратегий участников ком-
муникации. 
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Abstract. The article deals with color-term lexemes in the modern Russian and Chinese languages. 

The focus is on a comparative study of the semantics and functioning of the lexemes ‘zelenyi’ (green), 
‘绿’ (green, lü), and ‘青’ (a polysemous color name with the meaning of ‘green’, qing) in the Russian and 
Chinese mass media; their language connotations are investigated. The study employed the descriptive and 
comparative methods and the method of contextual analysis. The article analyzes the main and implied 
meanings of green-color terms through the examples of expressions and phrases with a green lexeme found 
in Russian and Chinese linguistic databases such as the Standardized terminology base for foreign translation 
of Chinese characteristic discourse, Russian National Corpus, General Internet Corpus of Russian, etc. 
The author seeks to investigate the multiple meanings of green-color lexemes in the Russian and Chinese 
languages, notes the expansion of their meaning, especially in the Russian and Chinese mass media. 
The conducted research shows that the emergence of the new meaning of the green-color lexeme is closely 
connected with the cultural and social changes in Russia and China. The importance of using linguocultural 
color lexemes in the language of modern media is emphasized by the fact that the lexeme ‘green’ as a bright 
language feature performs the function of expressive informing, conveys the national value. The initial anal-
ysis of the polysemy and metaphoricity of the Chinese lexeme ‘青’ (qing) carried out in the article fills a 
gap in the study of the use of the polysemous color name ‘青’ (qing) in translation of texts written by the 
Russian classics into Chinese and contributes to further in-depth lexicosemantic, lexicographical, and trans-
lation studies on the translation of this lexeme. 

Key words: color term; linguocultureme; Russian and Chinese media language; green; qing. 


